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A stitch in time saves nine.  Co můžeš udělati dnes, neodkládej na zítřek. 
as mad as a hatter  být úplný cvok ; být bez sebe vzteky  
as soft as velvet  hebký jako samet 
as tough as leather  tuhý jako podešev, podrážka 
be given the green light to st  dostat zelenou 
be green with envy  být zelený závistí 
be in  být moderní 
become a white elephant   stát se zbytečnou přítěží, být danajským 

darem 
by hand  ručně 
cast pearls before swine  házet perly sviním 
clothes making   šití oblečení 
crumpled clothes  zmačkané, nevyžehlené oblečení 
debts to pay back  dluhy, které je třeba splatit 
It's better to wear out than to rust out.  Je lépe být ve stáří činný do poslední chvilky, 

než zchátrat nečinností. 
keep st under one's hat  nechat si něco pro sebe 
mechanization of spinning and weaving  mechanizace předení a tkaní 
once in a blue moon  jednou za uherský rok 
pull the wool over someone's eyes  věšet někomu bulíky na nos 
second-hand clothes  oblečení z druhé ruky 
straight-seam stitching  šití rovných švů 
torn clothes  roztrhané šaty 
treadle-powered sewing machine   šlapací šicí stroj 
 


